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 allāhu   ʿaẓẓama   qadra   ǧāhi  
 muḥammadin   wa   anā   lahu   faḍlan  
ʿalayhi   ʿaẓimā  

 wa   fī   muḥkami   ʾt-tanzīli   qāla  
li-ḫalqihi   ṣallū   ʿalayhi  
ṣallū   ʿalayhi   wa   sallimū   taslīmā  

Dieu   a   perpétué   la   gloire   de   
Muhammad   et   lui   a   accordé   une   
faveur   immense…   
Et   dans   Son   authentique   révélation,   Il   
a   demandé   à   Sa   création   de   prier   sur   
lui   :   Bénissez-le   et   saluez-le   d’un   salut   
de   Paix   plénier.     

هُ  
�
ال

َ
ن
�
دْرَ   جَاەِ   مُحَمّدٍ   وَ   أ

َ
مَ   ق  اللهُ   عَظ�

مِ  
�
�   مُحْ� ِ

ْ�هِ   عَظِ�مَا.   وَ   ��
�
ضْ�ً   عَل

َ
 ف

ْ�هِ.  
�
قِهِ   صَلوّا   عَل

�
الَ   لِخَل

َ
�لِ   ق � �

ْ ��  التَّ
مُوا   َ�سْلِ�مَا.  

�
ْ�هِ   وَ   سَل

�
ا   عَل  صَلوُّ

 allāhumma   ṣalli   wa   sallim   ʿalā  
sayyidinā  
wa   mawlānā   muḥammadin  
wa   ʿalā   āli   sayyidinā   muḥammad  

O�    mon   Dieu,   transmets   nos   prières   et   
nos   salutations   de   Paix   à   notre   Maıt̂re   
et   Soutien   Mûhammad   ainsi   qu’à   la   
lignée   de   notre   Maıt̂re   Mûhammad   

ا  
َ
ن

َ
ا   وَمَوْ�

َ
دِن    سَ�ِّ

�
مْ   عَ�

�
هَمَّ   صَلِّ   وَسَل

�
 الل

دْ   ا   مُحَمَّ
َ
دِن    آلِ   سَ�ِّ

�
دٍ   وَعَ�  مُحَمَّ

yā   ayyuhā   ʾn-nāsu   innamā   
anā   raḥmatun   muhdātun   

O�    vous   les   gens,   je   ne   suis   qu’une   
Miséricorde   offerte. 		    مُهْدَاةٌ  

ٌ
ا   رَحْمَة

َ
ن
�
مَا   أ

َّ
اسُ   إِن هَا   النَّ يُّ

�
 َ�ا   أ

innī   lam   ubʿaṯ   laɛānan   
wa   innamā   buʿiṯtu   raḥmatan   

Je   n’ai   pas   été   envoyé   comme   
malédiction   mais   comme   miséricorde.  

مَا   ُ�عِثْتُ   رَحْمَة 
َّ
ا   وَِ�ن

�
ان عَّ

�
ْ�عَثْ   ل

�
مْ   أ

�
�   ل

 إِ��ِّ

ar-rāḥimūna   yarḥamuhum   
ar-raḥmān   

Le   Tout-Miséricordieux   fait   
miséricorde   aux   miséricordieux.   

حْمَان   احِمُونَ   يَرْحَمُهُمْ   الرَّ  الرَّ

lā   yarḥamu   ʾllāhu   
man   lā   yarḥamu   ʾn-nās   

Le   Tout-Miséricordieux   ne   fait   pas   
miséricorde   à   celui   qui   n’est   pas   
miséricordieux   envers   les   gens.   

اس      يَرْحَمُ   النَّ
َ

   يَرْحَمُ   اللهُ   مَنْ   �
َ

� 
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ḫāba   ʿabdun   wa   ḫasira   
lam   yaǧʿali   ʾllāhu   fī   qalbihi   raḥma   

Une   personne   est   en   perdition   si   Dieu   
n’insuf�le   pas   la   miséricorde   en   son   
cœur.   

مْ   َ�جْعَلِ   اللهُ  
�
 خَابَ   عَْ�دٌ   وَخَِ�َ   ل

ِ�هِ   رَحْمَة   
�
ل
َ
�   ق ِ

��  

laysa   minnā   man   lā   yarḥamu   
ṣaġīranā   
wa   lā   yaʿrifu   qadra   kabīrinā   

  

Quiconque   ne   fait   pas   preuve   de  
miséricorde   envers   nos   faibles   et   de   
révérence   envers   nos   aın̂és   ne   fait   
partie   de   nous.   

ا   
َ
ن َ    يَرْحَمُ   صَغِ��

َ
ا   مَنْ   � ْ�سَ   مِنَّ

�
  ل

ا  
َ
ن � بِ��

�
دْرَ   ك

َ
فُ   ق    َ�عْر�

َ
 وَ�

irḥamū   man   fī   ʾl-arḍi   
yarḥamukum   man   fī   ʾs-samāʾ   

Soyez   miséricordieux   envers   les   
habitants   de   la   terre,   Celui   qui   au   ciel   
sera   envers   vous   Miséricordieux.     

رْض�  
َ ْ
�   الأ ِ

 اِرْحَمُوا   مَنْ   ��
مَاء   �   السَّ ِ

مْ   مَنْ   ��
�
   يَرْحَمُ�

(fī   yawmi   fatḥi   makka)   :   
al-yawma   yawmu   marḥama   

(Lors   du   retour   du   Prophète   à   La   
Mecque   après   l’exil)   :   “Ce   jour   est   celui   
d’une   immense   miséricorde.”   

ة   :  
�
تْح�   مَ�

َ
�   يَوْمِ   ف ِ

�� 
يَوْمَ   يَوْمُ   مَرْحَمَة   "   

�
ل     "   ا�

anā   nabiyyu   ʾr-raḥma   Je   suis   le   prophète   de   la   Miséricorde.      حْمَة ُّ   الرَّ � ِ��
َ
ا   ن

َ
ن
�
  أ


